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JOHDANTO 
 

Heprean säännöllisen verbin taivutuksessa kaikki juurikirjaimet näkyvät kaikissa vartaloissa ja kaikissa 
muodoissa. Näin aikamuotojen päätteet ja etuliitteet sekä johdannaisvartaloiden johtoaines on helppo 
erottaa juuresta. Epäsäännöllisillä verbeillä persoonapäätteet ja -etuliitteet ovat samoja kuin 
säännölliselläkin verbillä, vain etuliitteiden vokaalit voivat poiketa siitä. 
 

Verbien seitsemän yleisen vartalon ja lukuisten harvinaisten johdannaisvartaloiden erottaminen 
toisistaan ja taivuttaminen tuottaa monille opintojen alkuvaiheessa paljon tuskaa. Erityiset Raamatun 
heprean pausamuodot, energeettiset objektisuffiksit ja päätteiden osittainen sulautuminen sekä näihin 
liittyvät vokaalimuutokset mutkistavat entisestään asiaa nykyhepreankin taitajalle. 
 

Jotta kaikkiin edellä mainittuihin mielenkiintoisiin ‘hienouksiin’ voisi perehtyä (jotka kuitenkin ovat 
Raamatun hepreassa perusasioita, vaikka puuttuvatkin nykyhepreasta), täytyy heprean peruskielioppi – 
erityisesti verbien taivutus – tuntea todella hyvin. 
 

Heprean verbioppia kokonaisuudessaan sekä eri modusten ja aikamuotojen sujuvaa tulkintaa pidetään 
usein haastavimpana ja siten myös tärkeimpänä asiana kielen opiskelussa. Tässä on hieman vinkkejä 
eri modusten ja aikamuotojen sujuvaan kääntämiseen. 
 

Kertovassa tekstissä heprean indikatiivin perfekti (Taulukko 1) kuvaa päättynyttä ja siten kokonaan 
loppuun suoritettua tekemistä, jolloin se tulee kääntää aina suomen indikatiivin menneen ajan 
aikamuodoilla (imperfekti, perfekti ja pluskvamperfekti). 
 

Runokielessä (esim. Psalmit, Sananlaskut ja Job) ja profeettojen julistuksessa heprean indikatiivin 
perfektin voi kääntää lähinnä suomen indikatiivin preesensillä, vaikka kertovassa yhteydessä se kuvaa 
selvästi päättynyttä tekemistä, siis mennyttä aikaa. Toisaalta perfektillä on menneen ajan funktio myös 
runokielessä ja se tulee ymmärtää ikään kuin varmana, jo aiemmin päätettynä tekemisenä, joka 
tapahtuu tässä ja nyt, tai on yleispätevää eri elämän alueilla niin kuin monessa psalmissa ja 
sananlaskussa. 
 

Kertovassa tekstissä heprean indikatiivin imperfekti (Taulukko 2) kuvaa menneisyydessä alkanutta, 
nykyhetkessä jatkuvaa ja tulevaisuuteen ulottuvaa keskeneräistä tekemistä, joka ehkä saa vielä 
täyttymyksensä tulevaisuudessa. Näin sen paras käännös on suomen indikatiivin preesens, koska 
suomesta puuttuu futuuri. Silloin kun tekemiseen liittyy selvästi epävarmuutta tulevaisuuden suhteen, 
heprean indikatiivin imperfektin voi kääntää suomen konditionaalin preesensillä tai potentiaalilla. 
 

Myös runokielessä heprean indikatiivin imperfektin voi kääntää suomen indikatiivin preesensillä. Usein 
imperfektillä ilmaistaan myös toiveita ja ikävöintiä, varsinkin psalmeissa ja profetaalisessa julistuksessa, 
jolloin sen paras käännös on suomen konditionaalin preesens tai joskus potentiaali. 
 

Kertovassa tekstissä heprean indikatiivin konsekutiivisia verbimuotoja käytetään erittäin paljon, koska ne 
kuljettavat kertomusta eteen päin. Konsekutiiviset muodot aloittavat aina lauseen, joten ne ovat joko 
jakeen alussa tai jakavan (erottavan) korkomerkin jälkeen jakeen sisällä. Heprean indikatiivin 
konsekutiivinen imperfekti (Taulukko 4) on merkitykseltään heprean indikatiivin perfektin kaltainen, jonka 
kanssa sitä käytetään rinnakkain. Konsekutiivisen imperfektin käännöksiksi sopivat suomen indikatiivin 
menneen ajan aikamuodot. Runokielessä indikatiivin konsekutiivisia verbimuotoja käytetään siellä täällä, 
mutta enemmän vain joissakin kertovissa yhteyksissä (esim. psalmeissa 105-109). 
 

Heprean indikatiivin konsekutiivinen perfekti (Taulukko 3) vastaa merkityksiltään indikatiivin imperfektiä, 
jonka kanssa sitä käytetään rinnakkain. Konsekutiivisen perfektin käännöksiksi sopivat suomen 



indikatiivin preesens ja tilanteen mukaan konditionaali. Konsekutiivisen muodon ‘ja’-sanaa ei tarvitse 
välttämättä kääntää. Joissakin yhteyksissä konsekutiivinen perfekti tulee ymmärtää käskymuotona. 
 

Indikatiivin lisäksi hepreassa on kolme muuta modusta: imperatiivi, jussiivi ja kohortatiivi. Näillä 
moduksilla on yksinomaan imperfektimuotoja. Voidaankin sanoa, että vain heprean imperfekti taipuu 
moduksissa. 
 

Heprean imperatiivin imperfekti (Taulukko 5) on helppo tunnistaa omista muodoistaan, mutta jussiivin 
imperfekti (Taulukko 6) on vaikea kolmannen persoonan kohdalla, koska useimmilla verbeillä sen muodot 
ovat identtisiä indikatiivin imperfektin kanssa. Kielteisessä yhteydessä jussiivin kanssa käytetään 
kieltosanaa la; – a;l, ‘älä’, mutta indikatiivin imperfektin kanssa kieltosana on a l { – lo, ‘ei’. (Arkaaisessa 

kielessä jussiivin kieltosana on kuitenkin al {, esim. ‘kymmenen käskysanaa’). 
 

Sekä heprean imperatiivin että jussiivin voi kääntää suomen imperatiivin preesensillä, siis 
käskymuodoilla tai siihen rinnastettavilla rakenteilla. Huomaa, että suomessa kieltosanat ‘ei’ ja ‘älä’ 
taipuvat persoonissa, mutta hepreassa taivutetaan vain verbiä. 
 

Heprean kohortatiivin imperfekti (Taulukko 7) on erittäin helppo tunnistaa omista muodoistaan, sitä 
käytetään vain ensimmäisessä persoonassa. Kohortatiivi ilmaisee valtavaa halua, toivetta ja tarvetta 
tehdä jotakin ja sen voi kääntää suomen indikatiivin preesensillä, joskus myös konditionaalin tai 
imperatiivin preesensillä. Itse käytän kohortatiivin kääntämisessä usein ‘haluta’-verbiä ikään kuin 
apuverbinä. 
 

Heprean verbeillä on myös nominaalimuotoja, jotka nimensä mukaisesti muistuttavat nomineja. Verbien 
nominaalimuodot taipuvat nominien, siis substantiivien ja adjektiivien, tavoin. Näin niihin voi myös liittää 
prepositioita ja persoonasuffikseja. Nominaalimuotoja ovat infinitiivi ja partisiipit. 
 

Heprean infinitiivillä (Taulukko 8) on vain infinitivus absolutus ja infinitivus constructus -muodot, joista 
jälkimmäistä käytetään usein preposition kanssa (-l .). Preposition ja persoonasuffiksin kanssa heprean 
infinitiivi vastaa hyvin suomen sijamuodoissa taipuvia infinitiivejä, joihin on liitetty possessiivisuffiksi. 
Joskus infinitiiviä käytetään imperatiivin merkityksessä. Infinitiivillä voidaan myös vahvistaa aktiivisen 
verbin merkitystä. 
 

Heprean aktiivisen partisiipin (Taulukko 9) voi kääntää sujuvaan käännökseen joko suomen indikatiivin 
preesensillä tai muuten aikamuotoon sopivalla aktiivisella verbimuodolla. Sanatarkassa käännöksessä 
tulisi käyttää suomen partisiipin ‘-va’, ‘-vä’ tai ‘-tava’, ‘-tävä’ -päätteitä, koska heprean ja suomen 
partisiipeilla ei ole aikamuotosidonnaisuutta. Usein heprean aktiivinen partisiippi vastaa suomen ‘-ja’, ‘-jä’ 
-päätteisiä tekijäsanoja. 
 

Heprean passiivinen partisiippi (Taulukko 10), jolla on vain qal-perusvartalon muotoja, käännetään lähinnä 
suomen ‘-tu’, ‘-ty’ (tai joskus ‘-tava’, ‘-tävä’) -päätteisillä muodoilla. 
 

Heprean partisiipit taipuvat ja usein myös käyttäytyvät kuin adjektiivit, mutta niitä voidaan käyttää 
esimerkiksi indikatiivin preesensin tavoin, joka Raamatun hepreasta ja klassisista seemiläisistä kielistä 
puuttuu kokonaan. Nykyheprean indikatiivin preesens onkin tehty aktiivisen partisiipin epämääräisistä 
status absolutus -muodoista, joita käytetään preesensin tavoin jo Mišnan ajan hepreassa (100-luvulla). 
 

Modusten ja aikamuotojen lisäksi hepreassa on erilaisia verbivartaloita, joita muissa kielissä vastaavat 
eri tavalla johdetut verbit, esimerkiksi suomessa voidaan johtaa verbistä ‘pestä’ refleksiivinen verbi 
‘peseytyä’, tai kausatiivinen verbi ‘pesettää’. Suomen verbillä ‘kastaa’ on oikea johdettujen verbien 
pesue: ‘kastua’ (passiivinen), ‘kastautua’ (refleksiivinen), ‘kastella’, ‘kastattaa’ (kausatiivinen). Hepreassa 
tällaisilla johdetuilla verbeillä on erityisellä kaavalla johdettu vartalo, josta voidaan erottaa sekä verbin 
juuri että johtoaineksen tunnus. Johtoaineksen tunnuksia ovat keskimmäisen juurikonsonantin 
kahdentuminen, viimeisen tavun pitkä vokaali ja erilaiset etuliitteet. Johdannaisvartaloilla on myös 
tunnusomainen perusvokalisointi, joka tosin muuttuu epäsäännöllisillä verbeillä, persoonataivutuksessa 



ja suffikoiduissa muodoissa. Kaikkien vartaloiden tunnukset eivät näy kaikissa muodoissa, mikä 
vaikeuttaa niiden tunnistamista (esim. imperfektissä ja jussiivissa). 
 

Hepreassa on seitsemän yleistä verbivartaloa, joista yksinkertaisinta P'[ál-vartaloa nimitetään yleensä 
vain qal-perusvartaloksi (qal = ‘helppo’). Yleisiä vartaloita ovat P'[ál (qal), nip[ál, Pi[[él, Pu[[ál, hi¸P;[[él, 
hip[îl ja h+ ;p[ál. Verbivartaloiden nimitykset on muodostettu mallina toimivan juuren P-[-l, p-[-l (l [p), 

indikatiivin perfektin yksikön 3. persoonan maskuliinin muodosta l[; P' – P'[ál ‘teki’, koska se on 

yksinkertaisin verbimuoto hepreassa. 
 

Verbivartalot voidaan jakaa perus-, intensiivi- ja kausatiivivartaloihin. Näissä kaikissa vartaloryhmissä on 
sekä aktiivisia että passiivisia johdannaisvartaloita. Intensiivivartaloissa on myös yksi yleinen 
refleksiivinen vartalo, jossa tekeminen kohdistuu tekijään itseensä. Yleistäen voisi todeta, että 
intensiivivartaloissa tekeminen on intensiivistä ja harkittua, kausatiivivartalot kuvaavat toisella 
teettämistä. Tämä yleistys ei kuitenkaan koske kaikkia verbejä, joten yksittäisen verbin merkitys 
kannattaa aina tarkistaa sanakirjoista tai luoda itse kontekstin pohjalta kondordanssien avulla. 
 

Kaikki harvinaisetkin johdannaisvartalot on esitetty kirjoituksessa HEPREAN VERBIEN 
JOHDANNAISVARTALOT. 
 
HEPREAN VERBIVARTALOIDEN MERKITYSALUEET 
 

Yleiset vartalot on numeroitu (1. – 7.). Mallijuurena toimii lj;q" (q'jál), koska l [;P' (P'[ál) on siitä huono 

esimerkkijuuri, että sen keskimmäinen juurikirjain ([) ei kahdennu (silti vartaloiden nimissä 

keskimmäisen juurikirjaimen kahdennus on ilmaistu muodossa: [[ ). 
  

 • Aktiivinen merkitys • Passiivinen merkitys • Refleksiivinen merkitys 
 

• Perusvartalot  1. P'[ál lâj ;q" 2. nip[ál lâj ;q>n I ni¸P;[[él lâJeq: t.n I  
 (= qal) q'jál  niqjál  ni¸q;jjél 
  

• Intensiivivartalot  3. Pi[[él lâJ eqI 4. Pu[[ál lâJ;qU 5. hi¸P;[[él lâJ eq: t.hi  
  qijjél  qujjál  hi¸q;jjél 
  

 Po[él lâj eAq Po[ál lâj ;Aq hi¸Po[él lâj eAqt.hi  
  qojél  qojál  hi¸qojél 
  

 Polél lâl eA q Polál lâl;A q hi¸Polél lâl eA qt.hi  
  qolél  qolál  hi¸qolél 
  

   Pu[lál lâl ;j . qU  
    q$lál 
  

 PilPél lâqEl . qI P+lPál lâq:l. q " hi¸P;lPél lâqEl . q:t .hi  
  qilqél  q+ ;lqál  hi¸q;lqél 
  

• Kausatiivivartalot  6. hip[îl ly âj iq>hi 7. h+;p[ál lâj ;q>h ' h+ ;¸P;[[él lâJ eq: t.h'  
  hiqjîl  h+ ;qjál  h+ ;¸q;jjél 
  

   hup[ál lâj ;q>h u hu¸Pá[;l lj ;âq: t.hu  
    huqjál  hu¸qáj;l 
  

     hu¸P;[[él lâJ eq: t.hu  
      hu¸q;jjél 
  



Lue myös kirjoitukset: 
 HEPREAN AAKKOSET JA LUKEMISEN PERIAATTEET 
 MUUTAMA SANA HEPREAN KIELEN RAKENTEESTA 
 HEPREAN VERBIEN JOHDANNAISVARTALOT 
 HEPREALAISEN RAAMATUN LUKUTRADITION POIKKEUKSET 
 KYMMENEN KÄSKYSANAA 
 
VERBIEN TAIVUTUSTAULUKOT 
 

Taulukoissa 1. – 8. on malliverbinä lj ; q" – q'jál, ‘tappaa’, ‘surmata’, jolla on kaikista tavallisin ;-

perfektin taivutus; ,- ja +-perfektit ovat harvinaisia eivätkä poikkea joitakin harvoja muotoja 
lukuunottamatta ;-perfektin taivutuksesta. Raamatun tekstissä lj q-juurella on vain qal-perusvartalo 

P'[ál: lj ; q". Verbi esiintyy Raamatun hepreassa vain kolme kertaa (Ps. 139:19, Job 13:15, 24:14) ja 

arameassa 7 kertaa (Dan. 2:13 (2x), 2:14, 3:22, 5:19, 5:30, 7:11). Juuresta tulee myös substantiivi lj, q< – 

qé;j, ;l ‘tappo’, joka esiintyy Raamatussa vain kerran (Obadja 9). Aramean verbien taivutusta en käsittele 

tässä kirjoituksessa, voit katsoa sen teoksista A GRAMMAR OF BIBLICAL ARAMAIC (Rosenthal 1974) 
ja ANALYTICAL HEBREW AND CHALDEE LEXICON (Davidson 1985). Koska lj q-juurella ei ole 

paljoakaan esiintymiä Raamatun tekstissä ja sen juurikirjaimet ovat asemissaan vahvoja, se sopii erittäin 
hyvin hypoteettiseksi säännöllisen verbin malliksi oppikirjoihin ja kielioppeihin (esim. Engel 1987), 
vaikkakin sen merkitys on varsin epämiellyttävä – tappamiseen, murhaamiseen ja kuolemiseen liittyvä. 
 
HUOMAA 
 
• Useimmissa oppikirjoissa ja kieliopeissa heprean verbien taivutus aloitetaan yksikön 3. persoonan maskuliinimuodosta (jos 

se on olemassa), koska se on kunkin moduksen jokaisen aikamuodon yksinkertaisin persoonamuoto. Myös tässä 
esityksessä järjestys noudattaa vakiintunutta länsimaista käytäntöä: yks. 3. mask., yks. 3. fem., yks. 2. mask., yks. 2. fem., 
yks. 1., mon. 3. mask., mon. 3. fem., mon. 2. mask., mon. 2. fem., mon. 1. 

• Joissakin teoksissa perfektiä nimitetään preteritiksi ja imperfektiä futuuriksi (esim. Davidson 1985). 
• Indikatiivin kaikissa aikamuodoissa yksikön 2. persoonan maskuliini on aina identtinen yksikön 3. persoonan feminiinin 

kanssa. Samoin monikon 2. persoonan feminiini on identtinen monikon 3. persoonan feminiinin kanssa (nykyhepreassa 
tätä feminiinimuotoa ei käytetä, vaan kummassakin persoonassa maskuliinimuotoa käytetään myös feminiinimuotona). 

• Joissakin muodoissa sivupaino vaikuttaa q'mêcin ja v.w*n lausumiseen. Kaikki lausumiseen vaikuttavat sivupainot on 
merkitty vain ja ainoastaan KETER JERUŠALAJIM -Raamattuun (2000). 

• Pausassa (tai sen edellä) sanan vokalisointi voi muuttua ja paino siirtyä eri tavulle. Raamatun tekstissä sanan painon näkee 
useinmiten korkomerkistä. Myös objektisuffiksin liittäminen verbiin muuttaa vokalisointia. 

• Qal perfektin yksikön 3. persoonan feminiinissä ja monikon 3. persoonassa paino siirtyy ennen pausaa yhdistävän 
korkomerkin kanssa edelliselle tavulle, jolloin v.w* jää lausumatta (h l'j.âq " – q*jl', Wl j.âq " – q*jl$). 

• Perfektin yksikön 2. persoonan maskuliini kirjoitetaan joskus täydellisesti (k.¸îv m'lê: h T'l .âj;q " – q'jált'), tämä koskee kaikkia 

vartaloita ja myös konsekutiivista perfektiä. 
• Imperfektin monikon 2. ja 3. persoonan maskuliinissa on joskus paragoogginen nun (!) lopussa jäänteenä heprean 

aiemmista kehitysvaiheista (esim. !Wâlj .q >y I – jiqj.lWn, !Wâl j .q >Ti – tiqj.lWn), tämä koskee kaikkia vartaloita. 

• Indikatiivin konsekutiivisilla muodoilla sanan paino siirtyy yleensä viimeiselle tavulle kaikissa persoonissa. 
• Indikatiivissa rinnakkaismuodot koskevat kaikkia samalla tavalla muodostettuja persoonia, vaikka ne on taulukoissa esitetty 

vain yksikön 3. persoonan maskuliinin yhteydessä. 
• Säännöllisellä verbillä jussiivin imperfekti on useimmissa vartaloissa indikatiivin imperfektin kaltainen. 
• Jotkut infinitiivimuodot ovat vain teoreettisia tai perustuvat myöhempään Mišnan ajan hepreaan, koska ne puuttuvat 

Raamatun tekstistä kaikkien verbien osalta. 
 
LYHENTEET 
 
mask. maskuliini yks. yksikkö 1. ensimmäinen persoona 
fem. feminiini mon. monikko 2. toinen persoona 
    3. kolmas persoona 
PALAUTE 
 
Ilmoitathan kaikista epäilemistäsi virheistä, jotta voin tarkistaa ja korjata kaikki virheet uusiin versioihin, kiitos! Voit myös 
kysyä tarkennusta, jos joku asia on jäänyt epäselväksi. Vastaan mielelläni kysymyksiin ja rakentavaan kritiikkiin. 
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PERFEKTI  (päättynyt loppuun suoritettu tekeminen, mennyt aika) 
 
Taulukko 1 • PERUSVARTALOT  • INTENSIIVIVARTALOT  • KAUSATIIVIVARTALOT 
Juuri lj q Aktiivi Passiivi Aktiivi Passiivi Refleksiivi Aktiivi Passiivi 

Indikatiivi P'[ál (qal) nip[ál  Pi[[él  Pu[[ál  hi¸P;[[él  hip[îl  h+ ;p[ál  

Perfekti (preteriti) ‘tappaa’ ‘tulla  ‘murhata’ ‘tulla  ‘murhata  ‘murhauttaa’ ‘tulla mur- 
Persoona ‘surmata’  surmatuksi’   murhatuksi’  itsensä’  hautetuksi’ 
 

yks. 3. mask. lâj;q " lâj ;q>nI l âJeqI lâJ;q U lâJeq:t .h i lyâj iq >hi lâj ;q>h ' 
 q'jál niqjál qijjél qujjál hi¸q;jjél hiqjîl h+ ;qjál 

hän (mies) tappoi hänet murhasi hänet murhasi murhautti hänet 
  surmattiin  murhattiin itsensä  murhautettiin 

rinnakkaismuodot   lâJ;q I  lâJ ;q:t .h i  lâj;q >h u 
   qijjál  hi¸q;jjál  huqjál 

     lâj eq"t.h i   

     hi¸q'jél 
  

yks. 3. fem. hâl'j.q "( hâl'j.q >nI hâl 'J.qI hâl'J.qU hâl 'J.q:t .hi hl'yâj iq>h i hâl'j.q >h ' 
 q'j.l* niqj.l* qijj.l* qujj.l* hi¸q;jj.l* hiqjîl' h+ ;qj.l* 
hän (nainen) tappoi hänet murhasi hänet murhasi murhautti hänet 
  surmattiin  murhattiin itsensä  murhautettiin 

yks. 2. mask. T'l.âj;q " T'l.âj ;q >nI T'l .âJ;q I T 'l.âJ;q U T'l .âJ;q :t .h i T'l.âj ;q >hi T'l .âJ ;q >h ' 
 q'jált' niqjált' qijjált' qujjált' hi¸q;jjált' hiqjált' h+ ;qjált' 
sinä (mies) tapoit sinut murhasit sinut murhasit murhautit sinut 
  surmattiin  murhattiin itsesi  murhautettiin 

yks. 2. fem. T.l.âj;q " T.l.âj ;q >nI T.l .âJ;q I T .l.âJ;q U T.l .âJ;q :t .h i T.l.âj ;q >hi T.l.âj ;q >h' 
 q'jált niqjált qijjált qujjált hi¸q;jjált hiqjált h+ ;qjált 
sinä (nainen) tapoit sinut murhasit sinut murhasit murhautit sinut 
  surmattiin  murhattiin itsesi  murhautettiin 

yks.1. y Til.âj;q " y Til.âj ;q>nI y Til .âJ;qI y T il.âJ;q U y Til .âJ;q:t .h i y Til.âj ;q>h i y Til.âj ;q>h ' 
 q'jált& niqjált& qijjált& qujjált& hi¸q;jjált& hiqjált& h+ ;qjált& 
minä tapoin minut murhasin minut murhasin murhautin minut 
  surmattiin  murhattiin itseni  murhautettiin 

mon. 3. Wâlj.q "( Wâlj .q>nI Wâl J.q I WâlJ.q U W âlJ.q :t .h i Wly âjiq >h i Wâlj .q>h ' 
 q'j.lW niqj.lW qijj.lW qujj.lW hi¸q;jj.lW hiqjîl$ h+ ;qj.lW 
he tappoivat heidät murhasivat heidät murhasivat murhauttivat heidät 
  surmattiin  murhattiin itsensä  murhautettiin 

mon. 2. mask. ~ âT ,l.j;q > ~âT ,l.j;q >nI ~âT ,l .J;qI ~âT ,l.J;qU ~âT ,l .J;q:t .h i ~ âT ,l.j;q >h i ~âT ,l.j;q >h ' 
 q.j;lté ;m niqj;lté;m qijj;lté;m qujj;lté;m hi¸q;jj;lté;m hiqj;lté;m h+ ;qj;lté;m 
te (miehet) tapoitte teidät murhasitte teidät murhasitte murhautitte teidät 
  surmattiin  murhattiin itsenne  murhautettiin 

mon. 2. fem. !âT ,l.j;q > !âT ,l.j ;q >nI !âT ,l.J ;qI !âT ,l.J ;qU !âT ,l.J ;q:t .h i !âT ,l.j ;q >h i !âT ,l.j;q >h ' 
 q.j;lté ;n niqj;lté;n qijj;lté;n qujj;lté;n hi¸q;jj;lté;n hiqj;lté;n h+ ;qj;lté;n 
te (naiset) tapoitte teidät murhasitte teidät murhasitte murhautitte teidät 
  surmattiin  murhattiin itsenne  murhautettiin 

mon. 1. Wnl.âj;q " Wnl.âj ;q >nI Wnl .âJ ;qI Wnl.âJ ;qU W nl.âJ ;q:t .h i Wnl.âj ;q >h i Wnl.âj ;q >h ' 
 q'jáln$ niqjáln$ qijjáln$ qujjáln$ hi¸q;jjáln$ hiqjáln$ h+ ;qjáln$ 
me tapoimme meidät murhasimme meidät murhasimme murhautimme meidät 
  surmattiin  murhattiin itsemme  murhautettiin 
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IMPERFEKTI  (keskeneräinen jatkuva tekeminen, nykyinen ja tuleva aika) 
 
Taulukko 2 • PERUSVARTALOT  • INTENSIIVIVARTALOT  • KAUSATIIVIVARTALOT 
Juuri lj q Aktiivi Passiivi Aktiivi Passiivi Refleksiivi Aktiivi Passiivi 

Indikatiivi P'[ál (qal) nip[ál  Pi[[él  Pu[[ál  hi¸P;[[él  hip[îl  h+ ;p[ál  

Imperfekti (futuuri) ‘tappaa’ ‘tulla  ‘murhata’ ‘tulla  ‘murhata  ‘murhauttaa’ ‘tulla mur- 
Persoona ‘surmata’  surmatuksi’   murhatuksi’  itsensä’  hautetuksi’ 
 

yks. 3. mask. lâjoq >y I lâj eQ"yI l âJeq:y > lâJ;qUy > lâJeq:t .yI lyâj iq >y: l âj;q>y " 
 jiqjól jiqq'jél j.q;jjél j.qujjál ji¸q;jjél j;qjîl j+;qjál 
hän (mies) tappaa hänet murhaa hänet murhaa murhauttaa hänet 
  surmataan  murhataan itsensä  murhautetaan 

rinnakkaismuodot   lâjeq "y >  lâj eq"t.y I lâjeq>y : lâj;q >y U 
   j.q'jél  ji¸q'jél j;qjél juqjál 
  

yks. 3. fem. lâjoq>T i lâjeQ "Ti lâJ eq:T . l âJ;qUT . l âJeq:t .T i lyâjiq >T; lâj ;q>T' 
 tiqjól tiqq'jél t.q;jjél t.qujjál ti¸q;jjél t;qjîl t+;qjál 
hän (nainen) tappaa hänet murhaa hänet murhaa murhauttaa hänet 
  surmataan  murhataan itsensä  murhautetaan 

yks. 2. mask. lâjoq>T i lâjeQ "Ti lâJ eq:T . l âJ;qUT . l âJeq:t .T i lyâjiq >T; lâj ;q>T' 
 tiqjól tiqq'jél t.q;jjél t.qujjál ti¸q;jjél t;qjîl t+;qjál 
sinä (mies) tapat sinut murhaat sinut murhaat murhautat sinut 
  surmataan  murhataan itsesi  murhautetaan 

yks. 2. fem. y âlij.q >T i y âlij.Q "(T i y âliJ .q:T. y âl iJ.qUT. y âl iJ.q:t.T i y liy âjiq >T ; y âlij.q >T' 
 tiqj.lî tiqq'j.lî t.q;jj.lî t.qujj.lî ti¸q;jj.lî t;qjîl& t+;qj.lî 
sinä (nainen) tapat sinut murhaat sinut murhaat murhautat sinut 
  surmataan  murhataan itsesi  murhautetaan 

yks. 1. lâjoq >a , lâjeQ "a, lâJ eq:a ] l âJ;qUa ] l âJeq:t .a , lyâjiq >a; lâj ;q>a ' 
 a,;qjól a,;qq'jél a]q;jjél a]qujjál a,;¸q;jjél a;qjîl a+;qjál 
minä tapan minut murhaan minut murhaan murhautan minut 
  surmataan  murhataan itseni  murhautetaan 

mon. 3. mask. Wâlj.q >y I Wâlj .Q"(y I Wâl J.q :y> WâlJ.q Uy> WâlJ.q :t .y I Wly âjiq >y : Wâl j.q>y " 
 jiqj.lW jiqq'j.lW j.q;jj.lW j.qujj.lW ji¸q;jj.lW j;qjîl$ j+;qj.lW 
he (miehet) tappavat heidät murhaavat heidät murhaavat murhauttavat heidät 
  surmataan  murhataan itsensä  murhautetaan 

mon. 3. fem. h n"l.âjoq>T i hn"l.âjeQ "Ti hn"l.âJ eq :T. hn"l .âJ;q UT. hn"l .âJeq :t.T i hn"l.âjeq >T ; hn"l.âj ;q>T ' 
 tiqjóln' tiqq'jéln' t.q;jjéln' t.qujjáln' ti¸q;jjéln' t;qjéln' t+;qjáln' 
he (naiset) tappavat heidät murhaavat heidät murhaavat murhauttavat heidät 
  surmataan  murhataan itsensä  murhautetaan 

mon. 2. mask. Wâlj.q>T i Wâlj.Q "(T i WâlJ .q :T. Wâl J.q UT. Wâl J.q :t.T i Wly âjiq >T; Wâlj .q>T ' 
 tiqj.lW tiqq'j.lW t.q;jj.lW t.qujj.lW ti¸q;jj.lW t;qjîl$ t+;qj.lW 
te (miehet) tapatte teidät murhaatte teidät murhaatte murhautatte teidät 
  surmataan  murhataan itsenne  murhautetaan 

mon. 2. fem. h n"l.âjoq>T i hn"l.âjeQ "Ti hn"l.âJ eq :T. hn"l .âJ;q UT. hn"l .âJeq :t.T i hn"l.âjeq >T ; hn"l.âj ;q>T ' 
 tiqjóln' tiqq'jéln' t.q;jjéln' t.qujjáln' ti¸q;jjéln' t;qjéln' t+;qjáln' 
te (naiset) tapatte teidät murhaatte teidät murhaatte murhautatte teidät 
  surmataan  murhataan itsenne  murhautetaan 

mon. 1. lâjoq >nI lâj eQ"nI l âJeq:n> lâJ;q Un> lâJeq:t .nI lyâj iq >n: l âj;q>n" 
 niqjól niqq'jél n.q;jjél n.qujjál ni¸q;jjél n;qjîl n+ ;qjál 
me tapamme meidät murhaamme hänet murhaamme murhautamme meidät 
  surmataan  murhataan itsemme  murhautetaan 



I N D I K AT I I V I 
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KONSEKUTIIVINEN PERFEKTI  (keskeneräinen jatkuva tekeminen, nykyinen ja tuleva aika) 
 
Taulukko 3 • PERUSVARTALOT  • INTENSIIVIVARTALOT  • KAUSATIIVIVARTALOT 
Juuri lj q Aktiivi Passiivi Aktiivi Passiivi Refleksiivi Aktiivi Passiivi 

Indikatiivi P'[ál (qal) nip[ál  Pi[[él  Pu[[ál  hi¸P;[[él  hip[îl  h+ ;p[ál  

Kons. perfekti ‘tappaa’ ‘tulla  ‘murhata’ ‘tulla  ‘murhata  ‘murhauttaa’ ‘tulla mur- 
Persoona ‘surmata’  surmatuksi’   murhatuksi’  itsensä’  hautetuksi’ 
 

yks. 3. mask. lâj;q "w> lâj ;q>nIw> l âJeqIw> lâJ;qUw> l âJeq:t .h iw> lyâjiq >hiw> lâj ;q>h 'w> 
 w.q'jál w.niqjál w.qijjél w.qujjál w.hi¸q;jjél w.hiqjîl w.h+;qjál 

hän (mies) (ja) tappaa (ja) hänet (ja) murhaa (ja) hänet (ja) murhaa (ja) murhauttaa (ja) hänet 
  surmataan  murhataan itsensä  murhautetaan 

rinnakkaismuodot   lâJ;q Iw>  lâJ ;q:t .h iw>  lâj;q >h uw> 
   w.qijjál  w.hi¸q;jjál  w.huqjál 

     lâj eq"t.h iw>   

     w.hi¸q'jél 
  

yks. 3. fem. hâl'j.q "(w> hâl'j.q >nIw> hâl 'J.qIw> h âl'J.qUw> hâl 'J.q:t .hiw> hâl'y jiq>h iw> hâl'j.q >h 'w> 
 w.q'j.l* w.niqj.l* w.qijj.l* w.qujj.l* w.hi¸q;jj.l* w.hiqj&l* w.h+;qj.l* 
hän (nainen) (ja) tappaa (ja) hänet (ja) murhaa (ja) hänet (ja) murhaa (ja) murhauttaa (ja) hänet 
  surmataan  murhataan itsensä  murhautetaan 

yks. 2. mask. âT'l.j;q "w> âT'l.j ;q >nIw> âT'l .J;q Iw> âT 'l.J;q Uw> âT'l .J;q :t .h iw> âT'l.j;q >hiw> âT'l.J ;q >h 'w> 
 w.q'j;lt* w.niqj;lt* w.qijj;lt* w.qujj;lt* w.hi¸q;jj;lt* w.hiqj;lt* w.h+;qj;lt* 
sinä (mies) (ja) tapat (ja) sinut (ja) murhaat (ja) sinut (ja) murhaat (ja) murhautat (ja) sinut 
  surmataan  murhataan itsesi  murhautetaan 

yks. 2. fem. T.l.âj;q "w> T.l.âj ;q >nIw> T.l .âJ;q Iw> T .l.âJ;q Uw> T.l .âJ;q :t.h iw> T.l.âj;q >hiw> T.l.âj ;q >h'w> 
 w.q'jált w.niqjált w.qijjált w.qujjált w.hi¸q;jjált w.hiqjált w.h+;qjált 
sinä (nainen) (ja) tapat (ja) sinut (ja) murhaat (ja) sinut (ja) murhaat (ja) murhautat (ja) sinut 
  surmataan  murhataan itsesi  murhautetaan 

yks. 1. y âTil.j;q "w> y âTil.j ;q>nIw> y âTil .J;qIw> y âT il.J;qUw > y âTil .J;q:t .h iw> y âTil.j;q >h iw> y âTil.j ;q>h 'w> 
 w.q'j;ltî w.niqj;ltî w.qijj;ltî w.qujj;ltî w.hi¸q;jj;ltî w.hiqj;ltî w.h+;qj;ltî 
minä (ja) tapan (ja) minut (ja) murhaan (ja) minut (ja) murhaan (ja) murhautan (ja) minut 
  surmataan  murhataan itseni  murhautetaan 

mon. 3. Wâlj.q "(w> Wâlj .q>nIw> Wâl J.q Iw> WâlJ.q Uw> Wâl J.q :t .h iw> Wâly jiq >h iw> Wâlj .q>h 'w> 
 w.q'j.lW w.niqj.lW w.qijj.lW w.qujj.lW w.hi¸q;jj.lW w.hiqj&lW w.h+;qj.lW 
he (ja) tappavat (ja) heidät (ja) murhaavat (ja) heidät (ja) murhaavat (ja) murhauttavat (ja) heidät 
  surmataan  murhataan itsensä  murhautetaan 

mon. 2. mask. ~ âT ,l.j;q >W ~âT ,l.j;q >nIw> ~âT ,l .J;qIw> ~âT ,l.J;qUw> ~âT ,l .J;q:t .h iw> ~ âT ,l.j;q >h iw> ~âT ,l.j;q >h 'w> 
 $q.j;lté ;m w.niqj;lté;m w.qijj;lté;m w.qujj;lté;m w.hi¸q;jj;lté;m w.hiqj;lté;m w.h+;qj;lté;m 
te (miehet) (ja) tapatte (ja) teidät (ja) murhaatte (ja) teidät (ja) murhaatte (ja) murhautatte (ja) teidät 
  surmataan  murhataan itsenne  murhautetaan 

mon. 2. fem. !âT ,l.j;q >W !âT ,l.j ;q >nIw> !âT ,l.J ;qIw> !âT ,l.J ;qUw> !âT ,l.J ;q:t .h iw> !âT ,l.j;q >h iw> !âT ,l.j ;q >h 'w> 
 $q.j;lté ;n w.niqj;lté;n w.qijj;lté;n w.qujj;lté;n w.hi¸q;jj;lté;n w.hiqj;lté;n w.h+;qj;lté;n 
te (naiset) (ja) tapatte (ja) teidät (ja) murhaatte (ja) teidät (ja) murhaatte (ja) murhautatte (ja) teidät 
  surmataan  murhataan itsenne  murhautetaan 

mon. 1. W=nl.j;q "w> W=nl.j ;q >nIw> W=nl .J ;qIw> W=nl.J ;qUw> W=nl .J ;q:t .h iw> W=nl.j;q >h iw> W=nl.j ;q >h 'w> 
 w.q'j;lnW w.niqj;lnW w.qijj;lnW w.qujj;lnW w.hi¸q;jj;lnW w.hiqj;lnW w.h+;qj;lnW 
me (ja) tapamme (ja) meidät (ja) murhaamme (ja) hänet (ja) murhaamme (ja) murhautamme (ja) meidät 
  surmataan  murhataan itsemme  murhautetaan 



I N D I K AT I I V I 
Copyright  ©  Johanan Ben-Israel  2008 

KONSEKUTIIVINEN IMPERFEKTI  (päättynyt loppuun suoritettu tekeminen, mennyt aika) 
 
Taulukko 4 • PERUSVARTALOT  • INTENSIIVIVARTALOT  • KAUSATIIVIVARTALOT 
Juuri lj q Aktiivi Passiivi Aktiivi Passiivi Refleksiivi Aktiivi Passiivi 

Indikatiivi P'[ál (qal) nip[ál  Pi[[él  Pu[[ál  hi¸P;[[él  hip[îl  h+ ;p[ál  

Kons. imperfekti ‘tappaa’ ‘tulla  ‘murhata’ ‘tulla  ‘murhata  ‘murhauttaa’ ‘tulla mur- 
Persoona ‘surmata’  surmatuksi’   murhatuksi’  itsensä’  hautetuksi’ 
 

yks. 3. mask. lâjoq >Y Iw: lâj eQ"YIw: l âJeq:y >w: lâJ;qUy >w: lâJeq:t .YIw: lâj eq>Y :w: l âj;q>Y "w: 
 w;jjiqjól w;jjiqq'jél w;j.q;jjél w;j.qujjál w;jji¸q;jjél w;jj;qjél w;jj+;qjál 
hän (mies) (ja) tappoi (ja) hänet (ja) murhasi (ja) hänet (ja) murhasi (ja) murhautti (ja) hänet 
  surmattiin  murhattiin itsensä  murhautettiin 

rinnakkaismuodot   lâjeq "y >w:  lâj eq"t.Y Iw:  lâj;q >Y Uw: 
   w;j.q'jél  w;jji¸q'jél  w;jjuqjál 
  

yks. 3. fem. lâjoq>T iw: lâjeQ "Tiw: lâJ eq:t .w: l âJ;qUt .w: l âJeq:t .T iw: lâjeq >T;w: lâj ;q>T'w: 
 w;ttiqjól w;ttiqq'jél w;¸.q;jjél w;¸.qujjál w;tti¸q;jjél w;tt;qjél w;tt+;qjál 
hän (nainen) (ja) tappoi (ja) hänet (ja) murhasi (ja) hänet (ja) murhasi (ja) murhautti (ja) hänet 
  surmattiin  murhattiin itsensä  murhautettiin 

yks. 2. mask. lâjoq>T iw: lâjeQ "Tiw: lâJ eq:t .w: l âJ;qUt .w: l âJeq:t .T iw: lâjeq >T;w: lâj ;q>T'w: 
 w;ttiqjól w;ttiqq'jél w;¸.q;jjél w;¸.qujjál w;tti¸q;jjél w;tt;qjél w;tt+;qjál 
sinä (mies) (ja) tapoit (ja) sinut (ja) murhasit (ja) sinut (ja) murhasit (ja) murhautit (ja) sinut 
  surmattiin  murhattiin itsesi  murhautettiin 

yks. 2. fem. y âlij.q >T iw: y âlij.Q "(T iw: y âliJ .q:t.w: y âl iJ.qUt.w : y âl iJ.q:t.T iw: y âlij.q >T;w: y âlij.q >T'w: 
 w;ttiqj.lî w;ttiqq'j.lî w;¸.q;jj.lî w;¸.qujj.lî w;tti¸q;jj.lî w;tt;qj.lî w;tt+;qj.lî 
sinä (nainen) (ja) tapoit (ja) sinut (ja) murhasit (ja) sinut (ja) murhasit (ja) murhautit (ja) sinut 
  surmattiin  murhattiin itsesi  murhautettiin 

yks. 1. lâjoq>a ,w" lâjeQ "a,w" lâJ eq:a ]w" l âJ;qUa ]w" l âJeq:t .a ,w" lâjeq >a ;w" lâj ;q>a 'w" 
 w'a,;qjól w'a,;qq'jél w'a]q;jjél w'a]qujjál w'a,;¸q;jjél w'a;qjél w+;a+;qjál 
minä (ja) tapoin (ja) minut (ja) murhasin (ja) minut (ja) murhasin (ja) murhautin (ja) minut 
  surmattiin  murhattiin itseni  murhautettiin 

mon. 3. mask. Wâlj.q >Y Iw: Wâlj .Q"(Y Iw: Wâl J.q :y>w: WâlJ.q Uy>w : WâlJ.q :t .Y Iw: Wâlj .q>Y :w: Wâl j.q>Y "w: 
 w;jjiqj.lW w;jjiqq'j.lW w;j.q;jj.lW w;j.qujj.lW w;jji¸q;jj.lW w;jj;qj.l$ w;jj+;qj.lW 
he (miehet) (ja) tappoivat (ja) heidät (ja) murhasivat (ja) heidät (ja) murhasivat (ja) murhauttivat (ja) heidät 
  surmattiin  murhattiin itsensä  murhautettiin 

mon. 3. fem. h =n"l.joq>T iw: h=n"l.jeQ "Tiw: h=n"l.J eq :t.w: h=n"l .J;q Ut.w: h=n"l .Jeq :t.T iw: h=n"l.jeq >T ;w: h=n"l.j ;q>T 'w: 
 w;ttiqj+ln* w;ttiqq'j,ln* w;¸.q;jj,ln* w;¸.qujj;ln* w;tti¸q;jj,ln* w;tt;qj,ln* w;tt+;qj;ln* 
he (naiset) (ja) tappoivat (ja) heidät (ja) murhasivat (ja) heidät (ja) murhasivat (ja) murhauttivat (ja) heidät 
  surmattiin  murhattiin itsensä  murhautettiin 

mon. 2. mask. Wâlj.q>T iw: Wâlj.Q "(T iw: WâlJ .q :t.w: Wâl J.q Ut.w: Wâl J.q :t.T iw: Wâlj.q >T ;w: Wâlj .q>T 'w: 
 w;ttiqj.lW w;ttiqq'j.lW w;¸.q;jj.lW w;¸.qujj.lW w;tti¸q;jj.lW w;tt;qj.lW w;tt+;qj.lW 
te (miehet) (ja) tapoitte (ja) teidät (ja) murhasitte (ja) teidät (ja) murhasitte (ja) murhautitte (ja) teidät 
  surmattiin  murhattiin itsenne  murhautettiin 

mon. 2. fem. h =n"l.joq>T iw: h=n"l.jeQ "Tiw: h=n"l.J eq :t.w: h=n"l .J;q Ut.w: h=n"l .Jeq :t.T iw: h=n"l.jeq >T ;w: h=n"l.j ;q>T 'w: 
 w;ttiqj+ln* w;ttiqq'j,ln* w;¸.q;jj,ln* w;¸.qujj;ln* w;tti¸q;jj,ln* w;tt;qj,ln* w;tt+;qj;ln* 
te (naiset) (ja) tapoitte (ja) teidät (ja) murhasitte (ja) teidät (ja) murhasitte (ja) murhautitte (ja) teidät 
  surmattiin  murhattiin itsenne  murhautettiin 

mon. 1. lâjoq >NIw: lâj eQ"NIw: l âJeq:n>w: lâJ;qUn>w: lâJeq:t .NIw: lâj eq>N:w: l âj;q>N"w: 
 w;nniqjól w;nniqq'jél w;n.q;jjél w;n.qujjál w;nni¸q;jjél w;nn;qjél w;nn+;qjál 
me (ja) tapoimme (ja) meidät (ja) murhasimme (ja) meidät (ja) murhasimme (ja) murhautimme (ja) meidät 
  surmattiin  murhattiin itsemme  murhautettiin 
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IMPERFEKTI  (käskymuoto: myönteinen käsky 2. persoonassa) 
 
Taulukko 5 • PERUSVARTALOT  • INTENSIIVIVARTALOT  • KAUSATIIVIVARTALOT 
Juuri lj q Aktiivi Passiivi Aktiivi Passiivi Refleksiivi Aktiivi Passiivi 

Imperatiivi P'[ál (qal) nip[ál  Pi[[él  Pu[[ál  hi¸P;[[él  hip[îl  h+ ;p[ál  

Imperfekti ‘tappaa’ ‘tulla  ‘murhata’ ‘tulla  ‘murhata  ‘murhauttaa’ ‘tulla mur- 
Persoona ‘surmata’  surmatuksi’   murhatuksi’  itsensä’  hautetuksi’ 
 

yks. 2. mask. lâjoq > lâjeQ "h i l âJeq: — lâJeq:t .h i lâj eq>h ; — 

 q.jól hiqq'jél q;jjél  hi¸q;jjél h;qjél  
sinä (mies) tapa! tule surmatuksi! murhaa!  murhaa itsesi! murhauta! 
 

rinnakkaismuodot hâl 'j.q " h âl'j.Q "(h i hâl'J.q :  hâl'J .q:t .hi hl 'yâjiq>h ;  

(paragoogginen h) q+ ;jl* hiqq'j.l* q;jj.l*  hi¸q;jj.l* h;qjîl'  
  
 

yks. 2. fem. y âlij.q I y âlij.Q "(h i y âl iJ.q: — y âl iJ.q:t .h i y liy âj iq>h ; — 

 qijlî hiqq'j.lî q;jj.lî  hi¸q;jj.lî h;qjîl&  
sinä (nainen) tapa! tule surmatuksi! murhaa!  murhaa itsesi! murhauta! 
  
 

mon. 2. mask. Wâlj.q I Wâlj.Q "(h i Wâl J.q : — W âlJ.q :t .h i Wly âjiq >h ; — 

 qijlW hiqq'j.lW q;jj.lW  hi¸q;jj.lW h;qjîl$  
te (miehet) tappakaa! tulkaa murhatkaa!  murhatkaa itsenne! murhauttakaa! 
  surmatuiksi! 
  
 

mon. 2. fem. hn"l.âjoq > hn"l.âj;Q "h i hn"l .âJeq : — h n"l.âJeq :t .h i hn"l.âj eq>h ; — 

 q.jóln' hiqq'jáln' q'jjéln'  hi¸q'jjéln' h;qjéln'  
te (naiset) tappakaa! tulkaa murhatkaa!  murhatkaa itsenne! murhauttakaa! 
  surmatuiksi! 
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IMPERFEKTI  (käskymuoto: kielteinen käsky 2. persoonassa, myönteinen ja kielteinen käsky 3. persoonassa) 
 
Taulukko 6 • PERUSVARTALOT  • INTENSIIVIVARTALOT  • KAUSATIIVIVARTALOT 
Juuri lj q Aktiivi Passiivi Aktiivi Passiivi Refleksiivi Aktiivi Passiivi 

Jussiivi P'[ál (qal) nip[ál  Pi[[él  Pu[[ál  hi¸P;[[él  hip[îl  h+ ;p[ál  

Imperfekti ‘tappaa’ ‘tulla  ‘murhata’ ‘tulla  ‘murhata  ‘murhauttaa’ ‘tulla mur- 
Persoona ‘surmata’  surmatuksi’   murhatuksi’  itsensä’  hautetuksi’ 
 

yks. 3. mask. lâjoq >y I lâj eQ"yI l âJeq:y > — lâJeq:t .yI lâj eq>y : — 

 jiqjól jiqq'jél j.q;jjél  ji¸q;jjél j;qjél  
hän (mies) tappakoon tulkoon murhatkoon  murhatkoon murhauttakoon 
  surmatuksi   itsensä   
 

yks. 3. fem. lâjoq>T i lâjeQ "Ti lâJ eq:T . — l âJeq:t .T i lâjeq >T; — 

 tiqjól tiqq'jél t.q;jjél  ti¸q;jjél t;qjél  
hän (nainen) tappakoon tulkoon murhatkoon  murhatkoon murhauttakoon 
  surmatuksi   itsensä   
 

yks. 2. mask. lâjoq >Ti la ; lâjeQ "Ti l a; l âJeq:T . la; — l âJeq:t .T i la ; lâj eq>T; l a ; — 

(vain kielteinen) a;l tiqjól a;l tiqq'jél a;l t.q;jjél  a;l ti¸q;jjél a;l t;qjél  
sinä (mies) älä tapa! älä tule älä murhaa!  älä murhaa älä murhauta! 
  surmatuksi!   itseäsi!   
 

yks. 2. fem. y âlij.q >Ti la ; y âlij.Q "(T i l a; y âl iJ.q:T. la ; — y âl iJ.q:t .T i la ; y liâj eq >T; l a; — 

(vain kielteinen) a;l tiqj.lî a;l tiqq'j.lî a;l t.q;jj.lî  a;l ti¸q;jj.lî a;l t;qjél&  
sinä (nainen) älä tapa! älä tule älä murhaa!  älä murhaa älä murhauta! 
  surmatuksi!   itseäsi!   
 

mon. 3. mask. Wâlj.q >y I Wâlj .Q"(y I Wâl J.q :y> — WâlJ.q :t .y I Wlâj eq>y : — 

 jiqj.lW jiqq'j.lW j.q;jj.lW  ji¸q;jj.lW j;qjél$  
he (miehet) tappakoot tulkoot murhatkoot  murhatkoot murhauttakoot 
  surmatuiksi   itsensä   
 

mon. 3. fem. h n"l.âjoq>T i hn"l.âjeQ "Ti hn"l.âJ eq :T. — hn"l .âJeq :t.T i hn"l.âjeq >T ; — 

 tiqjóln' tiqq'jéln' t.q;jjéln'  ti¸q;jjéln' t;qjéln'  
he (naiset) tappakoot tulkoot murhatkoot  murhatkoot murhauttakoot 
  surmatuiksi   itsensä   
 

mon. 2. mask. Wâlj.q >T i la ; Wâlj.Q "(T i l a; Wâl J.q :T. la; — Wâl J.q :t .Ti la ; Wlâj eq>T ; l a; — 

(vain kielteinen) a;l tiqj.lW a;l tiqq'j.lW a;l t.q;jj.lW  a;l ti¸q;jj.lW a;l t;qjél$  
te (miehet) älkää tappako! älkää tulko älkää murhatko!  älkää murhatko älkää 
  surmatuiksi!   itseänne! murhauttako!   
 

mon. 2. fem. hn"l.âjoq >T i la ; hn"l.âjeQ "Ti l a; hn"l .âJeq :T. la; — hn"l .âJeq :t.T i la ; hn"l.âj eq>T ; l a; — 

(vain kielteinen) a;l tiqjóln' a;l tiqq'jéln' a;l t.q;jjéln'  a;l ti¸q;jjéln' a;l t;qjéln'  
te (naiset) älkää tappako! älkää tulko älkää murhatko!  älkää murhatko älkää 
  surmatuiksi!   itseänne! murhauttako!   
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IMPERFEKTI  (ilmaisee suurta halua ja tarvetta tehdä, vain 1. persoonassa) 
 
Taulukko 7 • PERUSVARTALOT  • INTENSIIVIVARTALOT  • KAUSATIIVIVARTALOT 
Juuri lj q Aktiivi Passiivi Aktiivi Passiivi Refleksiivi Aktiivi Passiivi 

Kohortatiivi P'[ál (qal) nip[ál  Pi[[él  Pu[[ál  hi¸P;[[él  hip[îl  h+ ;p[ál  

Imperfekti ‘tappaa’ ‘tulla  ‘murhata’ ‘tulla  ‘murhata  ‘murhauttaa’ ‘tulla mur- 
Persoona ‘surmata’  surmatuksi’   murhatuksi’  itsensä’  hautetuksi’ 
 

yks. 1. hâl'j.q >a , — hâl'J .q:a ] — hâl 'J.q:t .a , hl'yâjiq >a ; — 

 a,;qj.l*  a]q;jj.l*  a,;¸q;jj.l* a;qjîl'  
minä tahdon  tahdon tahdon tahdon 
 surmata  murhata murhata itseni murhauttaa  

rinnakkaismuodot   hâl'j.q "(a ]  hâl'j.q "(t.a ,   

   a]q'j.l*  a, ;¸q'j.l*   
        
 

mon. 1. hâl'j.q >nI — hâl 'J.q:n> — h âl'J.q:t .nI hl'yâj iq>n: — 

 niqj.l*  n.q;jj.l*  ni¸q;jj.l* n;qjîl'  
me tahdomme  tahdomme tahdomme tahdomme 
 surmata  murhata murhata itsemme murhauttaa  

rinnakkaismuodot   hâl'j.q "(n>  hâl'j.q "(t.nI   

   n.q'j.l*  ni¸q'j.l*   
        

 
 

N O M I N A A L I M U O D O T 
 
I N F I N I T I I V I 
 

INFINITIIVIMUODOT  (verbin perusmuodot) 
 
Taulukko 8 • PERUSVARTALOT  • INTENSIIVIVARTALOT  • KAUSATIIVIVARTALOT 
Juuri lj q Aktiivi Passiivi Aktiivi Passiivi Refleksiivi Aktiivi Passiivi 

Infinitiivi P'[ál (qal) nip[ál  Pi[[él  Pu[[ál  hi¸P;[[él  hip[îl  h+ ;p[ál  
 ‘tappaa’ ‘tulla  ‘murhata’ ‘tulla  ‘murhata  ‘murhauttaa’ ‘tulla mur- 
Infinitivus ‘surmata’  surmatuksi’   murhatuksi’  itsensä’  hautetuksi’ 
 

absolutus lAâjq " lâj oq>nI l âJoq: lâJoq U lâJoq:t .h i lyâj eq >h; lâj ;q>h ' 
 q'jôl niqjól q;jjól qujjól hi¸q;jjól h;qjêl h+ ;qjál 
 tappaa, tulla murhata tulla murhata murhauttaa tulla 
 surmata surmatuksi  murhatuksi itsensä  murhautetuksi 

rinnakkaismuodot l âjoq" lâjoQ"h i lâjoq "  lâj oq"t.h i lâjeq>h ; lâj;q >h u 
 q'jól hiqq'jól q'jól  hi¸q'jól h;qjél huqjál 
        
 

constructus lâjoq > lâjeQ "h i l âJeq: (lâJeq U) lâJeq:t .h i lyâj iq >h; (lâj eq>h ') 

 q.jól hiqq'jél q;jjél (qujjél) hi¸q;jjél h;qjîl (h+;qjél) 
 tappaa, tulla murhata (tulla murhata murhauttaa (tulla 
 surmata surmatuksi  murhatuksi) itsensä  murhautetuksi) 

rinnakkaismuodot   lâjeq "  lâj eq"t.h i  (lâjeq >h u) 

   q'jél  hi¸q'jél  (huqjél) 
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AKTIIVINEN PARTISIIPPI  (ei aikamuotoa, taipuu adjektiivin tapaan) 
 
Taulukko 9 • PERUSVARTALOT  • INTENSIIVIVARTALOT  • KAUSATIIVIVARTALOT 
Juuri lj q Aktiivi Passiivi Aktiivi Passiivi Refleksiivi Aktiivi Passiivi 

Partisiippi P'[ál (qal) nip[ál  Pi[[él  Pu[[ál  hi¸P;[[él  hip[îl  h+ ;p[ál  

Aktiivinen ‘tappaa’ ‘tulla  ‘murhata’ ‘tulla  ‘murhata  ‘murhauttaa’ ‘tulla mur- 
Suku, luku, status ‘surmata’  surmatuksi’   murhatuksi’  itsensä’  hautetuksi’ 
 

mask. yks. lâjeAq lâj 'q>nI lâJ eq:m . l âJ'qUm . l âJeq:t .m i lyâjiq >m; lâj 'q>m' 
absolutus ja qojél niqj*l m.q;jjél m.qujj*l mi¸q;jjél m;qjîl m+ ;qj*l 

constructus 
(mies) tappaja, surmattava murhaaja, murhattava, itsemurhaaja murhauttaja murhautettava 
 tappava  murhaava murhattu 

rinnakkaismuodot l âjeqo  lâjeq "m.  lâjeq "t.m i  lâj'q >mu 
 qojél  m.q'jél  mi¸q'jél  muqj*l 
  
 

mask. mon. ~ yâlij.Aq ( ~ yâlij .q>nI ~ yâliJ .q:m . ~ yâl iJ.qUm . ~ yâl iJ.q:t .m i ~ yâliy jiq >m; ~ yâlij .q>m' 
absolutus qoj.lîm niqj.lîm m.q;jj.lîm m.qujj.lîm mi¸q;jj.lîm m;qj&lîm m+ ;qj.lîm 
(miehet) tappajat, surmattavat murhaajat, murhattavat, itsemurhaajat murhauttajat murhautettavat 
 tappavat  murhaavat murhatut 

rinnakkaismuodot ~ yâl ij.qo(  ~ yâlij.q"(m .  ~ yâlij.q "(t.m i  ~ yâlij.q >mu 
 qoj.lîm  m.q'j.lîm  mi¸q'j.lîm  muqj.lîm 
  
 

mask. mon. y âlej.Aq ( y âlej.q >nI y âleJ .q:m. y âl eJ.qUm. y âl eJ.q:t.m i y âley jiq >m; y âlej.q >m' 
constructus qoj.lê niqj.lê m.q;jj.lê m.qujj.lê mi¸q;jj.lê m;qj&lê m+;qj.lê 
(miehet) tappajat, surmattavat murhaajat, murhattavat, itsemurhaajat murhauttajat murhautettavat 
 tappavat  murhaavat murhatut    
 

fem. yks. hâl'j.Aq ( hâl'j.q >nI hâl'J .q:m. hâl 'J.qUm. hâl 'J.q:t .m i hl'yâjiq >m ; hâl'j.q >m' 
absolutus qoj.l* niqj.l* m.q;jj.l* m.qujj.l* mi¸q;jj.l* m;qjîl' m+ ;qj.l* 
(nainen) tappaja, surmattava murhaaja, murhattava, itsemurhaaja murhauttaja murhautettava 
 tappava  murhaava murhattu 

rinnakkaismuodot t l,âj,Aq t l,âj ,q>nI t l,âJ ,q :m. t l,âJ,q Um. t l,âJ,q :t.m i t l,âj,q >m ; t l,âj ,q>m ' 
absolutus ja qojé;l,;̧  niqjé;l,;̧  m.q;jjé;l,;̧  m.qujjé ;l,;̧  mi¸q;jjé;l,;̧  m;qjé ;l,;̧  m+ ;qjé;l,;̧  
constructus 
  
 

fem. mon. t Aâlj.Aq ( t Aâlj.q >nI t AâlJ .q:m. t AâlJ .qUm. t AâlJ .q:t.m i t Aâlj.q >m; t Aâlj.q >m' 
absolutus ja qoj.lô¸ niqj.lô¸ m.q;jj.lô¸ m.qujj.lô¸ mi¸q;jj.lô¸ m;qj.lô¸ m+ ;qj.lô¸ 

constructus 
(naiset) tappajat, surmattavat murhaajat, murhattavat, itsemurhaajat murhauttajat murhautettavat 
 tappavat  murhaavat murhatut    



P A R T I S I I P I T 
Copyright  ©  Johanan Ben-Israel  2008 

PASSIIVINEN PARTISIIPPI  (ei aikamuotoa, taipuu adjektiivin tapaan) 
 
Taulukko 10 • PERUSVARTALOT  • INTENSIIVIVARTALOT  • KAUSATIIVIVARTALOT 
Juuri lj q Aktiivi Passiivi Aktiivi Passiivi Refleksiivi Aktiivi Passiivi 

Partisiippi P'[ál (qal) nip[ál  Pi[[él  Pu[[ál  hi¸P;[[él  hip[îl  h+ ;p[ál  

Passiivinen ‘tappaa’ ‘tulla  ‘murhata’ ‘tulla  ‘murhata  ‘murhauttaa’ ‘tulla mur- 
Suku, luku, status ‘surmata’  surmatuksi’   murhatuksi’  itsensä’  hautetuksi’ 
 

mask. yks. lWâjq " — — — — — — 

absolutus q'jWl  
(mies) tapettu, 
 surmattu 
  
 

mask. yks. lWâjq > — — — — — — 

constructus q.jWl  
(mies) tapettu, 
 surmattu 
  
 

mask. mon. ~ yâliWjq > — — — — — — 

absolutus q.j$lîm  
(miehet) tapetut, 
 surmatut 
  
 

mask. mon. y âleWjq > — — — — — — 

constructus q.j$lê  
(miehet) tapetut, 
 surmatut 
  
 

fem. yks. hâl'Wjq > — — — — — — 

absolutus q.j$l*  
(nainen) tapettu, 
 surmattu 
  
 

fem. yks. tâl;Wjq > — — — — — — 

constructus q.j$lá¸  
(nainen) tapettu, 
 surmattu 
  
 

fem. mon. t AâlWjq > — — — — — — 

absolutus ja q.j$lô¸  
constructus 
(naiset) tapetut, 
 surmatut 
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